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HINTERGRUND
Das Projekt des Mini-Parlaments 
der Jugendlichen „Europa für 
mich? Ich für Europa?“ wurde 
vom Institut français Stuttgart in 
Partnerschaft mit den Städten 
Stuttgart und Straßburg, Europe 
Direct Stuttgart und dem Europa 
Zentrum Baden-Württemberg 
anlässlich des 60-jährigen Be-
stehens der Städtepartnerschaft 
zwischen Stuttgart und Straßburg 
und der französischen EU-Rats-
präsidentschaft initiiert. Das 
Projekt wurde vom Deutsch- 
Französischen Jugendwerk und 
der Bundeszentrale für politische 
Bildung im Rahmen der Projekt-
ausschreibung „Demokratie: 
heute“ finanziell unterstützt.

Ziel war es, mit Schüler*innen aus 
Stuttgart und Straßburg ein 
Mini-Parlament zu gründen und 
einen Austausch zwischen Jugend- 
lichen und Politiker*innen und 
Expert*innen zu Europäischen 
Themen zu ermöglichen.

CONTEXTE
Le projet du mini-parlement des 
jeunes « L’Europe pour moi ? 
Moi pour l’Europe ? » a été initié 
par l’Institut français de Stuttgart, 
en partenariat avec les villes de 
Stuttgart et Strasbourg, Europe 
Direct Stuttgart et le Europa 
Zentrum Baden-Württemberg, à 
l’occasion des 60 ans de jumelage 
entre Stuttgart et Strasbourg  
et de la Présidence française de 
l’Union européenne. Le projet a 
bénéficié d’un soutien financier  
de l’Office franco-allemand pour 
la jeunesse et de la Bundes- 
zentrale für politische Bildung, 
dans le cadre de l’appel à projets  
« La démocratie : c’est pour 
aujourd’hui ».

L’objectif était de créer un mini-
parlement avec des élèves  
de Stuttgart et de Strasbourg et  
de permettre un échange entre  
les jeunes et les politiciens  
et experts sur des thématiques 
européennes.
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ABLAUF 
15. März 2022:  
Beginn des Projekts mit Online-
Workshops und einer abendlichen 
Podiumsdiskussion

12. und 13. Mai 2022:  
Ausarbeitung und Abstimmung der 
Vorschläge des Mini-Parlaments 
der Jugendlichen in Stuttgart 

4. Juli 2022:  
Abschlusstreffen in Straßburg mit 
Besuch des Europaparlaments

SCHÜLER*INNEN / 
ÉLÈVES
Malte Adam, Kerem Atilgan,  
Haron Basri, Francesco Blandini, 
Sarah-Giulia Caltroni, Sofia  
De Lima Santos, Joel Dreßler,  
Guillaume Ehret, Xavier Ehrhart, 
Henry Geiger, Ben Geipel,  
Olivia Giersdorf, Tania Goudjo,  
Leo Harter, Alina Holzwarth, 
Anaelle Humernik, Mohammed  
Jalal, Astrid Jäckle, Noah Joret, 
Sarah Köppke, Clara Krüger, 
Cécilia Krüger, Botond Lengyel, 
Lea-Sophie Lietzow, Élie Makengo, 
Gaëtan Neyer, Lou Poussier- 
Hertrich, Pauline Rieger, Solvey 
Speichler, Chloé Steeg, Arthur 
Steegmann, Ninon Stoeckel-
Chrzavzez, Hugues van  
Es-Thomas, Maxime von Buol,  
Levi Weng, Lise Wilt 

DÉROULEMENT
15 mars 2022 :  
introduction thématique avec 
ateliers en ligne et table ronde 
avec des experts
12 et 13 mai 2022 :  
élaboration et adoption des 
propositions du mini-parlement 
des jeunes à Stuttgart

4 juillet 2022 :  
rencontre finale à Strasbourg avec 
visite du Parlement européen

LEHRKRÄFTE / 
ENSEIGNANTS
Mélanie Brétel-André, Marie 
Durand, Julia Eipper, Catrin 
Kentischer, Andrea Look, Claire-
Laure Mercier, Jeanette Renz, 
Verena Roth, Piotr Unizycki

SCHULEN /  
ÉTABLISSEMENTS 
Elisabeth-Selbert-Gymnasium, 
Königin-Katharina-Stift-Gymna-
sium, Wagenburg-Gymnasium, 
Lycée Louis Pasteur, Lycée poly-
valent Marcel Rudloff, Lycée René 
Cassin
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15. MÄRZ 2022
3 thematische Workshops, die  
in beiden Sprachen von jungen 
Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern 
des Institut français de Stuttgart, 
Europe Direct Stuttgart und  
des Europa Zentrum Baden- 
Württemberg angeboten werden:
• Ziviles Engagement
• Klima
• OstEuropa, Migration  

& Sicherheit

Ziel: Fragen für die an der Podi-
umsdiskussion teilnehmenden 
Redner überlegen.

Podiumsdiskussion am Abend im 
Literaturhaus Stuttgart mit Live-
Übertragung. Gäste: der Staatsse-
kretär für Europaangelegenheiten 
Baden-Württemberg Florian 
Hassler, die Politikwissenschaft-
lerin Dr. Catherine Perron von 
SciencesPo Paris und die General-
konsulin Frankreichs in Stuttgart 
Catherine Veber. Moderator:  
Peter Heilbrunner vom SWR.

15 MARS 2022
3 ateliers thématiques, proposés 
dans les deux langues par des 
jeunes collaboratrices et collabo-
rateurs de l’Institut français de 
Stuttgart, Europe Direct Stuttgart 
et Europa Zentrum Baden- 
Württemberg :
• Engagement civil
• Climat
• Europe de l’Est, migration  

& sécurité

Objectif : imaginer des questions 
à poser aux intervenants partici-
pant à la table ronde.

Table ronde pendant la soirée  
au Literaturhaus Stuttgart avec 
retransmission en direct. Invités :  
le secrétaire d’État aux affaires 
européennes du Bade-Wurtem-
berg Florian Hassler, la chercheuse 
en sciences politiques Catherine 
Perron de SciencesPo Paris et  
la consule générale de France à 
Stuttgart Catherine Veber. 
Modération: Peter Heilbrunner  
de SWR.
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12. MAI 2022
Treffen aller Teilnehmer*innen  
im Wagenburg-Gymnasium in 
Stuttgart.

Eröffnung des Mini-Parlaments 
durch die Generalkonsulin  
Frankreichs.

Vertiefung der im März behandel-
ten Themen: ziviles Engagement; 
Klima; OstEuropa, Migration & 
Sicherheit. 

Online-Meeting mit dem  
Botschaftsrat der französischen 
Botschaft in Deutschland,  
Lorris Mazaud.

Empfang im Rathaus und Stadt- 
besichtigung in Stuttgart.

12 MAI 2022
Rencontre de tous les participants 
et participantes au Wagenburg-
Gymnasium à Stuttgart.

Ouverture du mini-parlement  
par la consule générale de France.

Approfondissement des thémati-
ques abordées en mars : engage-
ment civil ; climat ; Europe de l’est, 
migration & sécurité.

Rencontre virtuelle avec le conseil-
ler politique de l’Ambassade  
de France en Allemagne, Lorris 
Mazaud.

Réception à l’hôtel de ville et visite 
de la ville de Stuttgart.
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13. MAI 2022
Ausarbeitung von Vorschlägen 
über die Zukunft Europas.

Abstimmung über die Vorschläge.

Vorstellung der angenommenen 
Vorschläge vor geladenen  
Gästen der Stadt, des städtischen  
Jugendrats und der pädagogi-
schen Welt: Noreen Ad und 
Leo Staritzbichler vom Stuttgar-
ter Jugendrat, Dr. Klaus Nopper 
(CDU) und Vittorio Lazaridis  
(Die Grünen) vom Stadtrat,  
Michael Nowak als Schulleiter  
des Gymnasiums und Anne 
Löcherbach als Fachreferentin  
für Französisch am Regierungs-
präsidium Stuttgart.

13 MAI 2022
Élaboration des propositions  
sur l’avenir de l’Europe.

Adoption des propositions.

Présentation des propositions  
aux invités : Noreen Ad et  
Leo Staritzbichler du conseil  
des jeunes de Stuttgart,  
Klaus Nopper (CDU) et Vittorio 
Lazaridis(Die Grünen) du conseil 
municipal de Stuttgart, le provi-
seur du Wagenburg-Gymnasium  
Michael Nowak et la référente 
académique pour le français  
de la région de Stuttgart Anne 
Löcherbach.
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4. JULI 2022
Treffen aller Teilnehmenden in 
Straßburg im Lieu d’Europe.

Grafische Ausarbeitung der im  
Mai angenommenen Vorschläge 
mit dem Karikaturisten PIET 
(Pierre Pauma) in Anwesenheit 
der deutschen Konsulin in Straß-
burg, Marianne Therre-Mano  
und des Stadtrats Adrien Arbeit. 
Stadtrallye durch das Europa- 
viertel.

Besuch des Europa-Parlaments 
und Treffen mit der Europa- 
Abgeordneten Anna Deparnay-
Grunenberg.

4 JUILLET 2022
Rencontre de tous les participants 
à Strasbourg au Lieu d’Europe.

Mise en forme graphique des 
propositions adoptées avec  
le caricaturiste PIET (Pierre 
Pauma) en présence de la consule  
d’Allemagne à Strasbourg  
Marianne Therre-Mano et  
du conseiller municipal délégué 
Adrien Arbeit. Rallye dans  
le quartier européen.

Visite du Parlement européen  
et rencontre avec l’eurodéputée 
Anna Deparnay-Grunenberg.
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VORSCHLÄGE DER 
JUGENDLICHEN 
ZIVILES ENGAGEMENT
→  Jede Person, die sich ehrenamt-
lich in einem Verein engagiert und 
somit einen Mehrwert für die 
Gesellschaft darstellt, bekommt 
im Verhältnis zu ihrem Zeitauf-
wand eine Steuerentschädigung.

→  Bis 2024 soll die EU eine 
Plattform oder App zur Informie-
rung der Leute für ziviles Engage-
ment schaffen.

→  Einmal im Jahr für zwei Tage 
sollen sich die Jugendgemeinde-
räte der EU-Partnerstädte treffen, 
um die Partnerschaften zu moder-
nisieren. 

→  Gründung eines Europäischen 
Fonds für die vollständige Übernah-
me der Reisekosten bei schulischen 
oder sozialen Projekten, in Verein-
barung mit der Möglichkeit Kontakte 
in der Zielstadt zu knüpfen (z. B. 
Freiwilligendienst in einem Verkehr).

→  Bei einer Teilnahme an einem 
gemeinnützigen Ereignis (wie 
Blutspende oder einer sportlichen 
Wohltätigkeitsveranstaltung), hat 
der/die Teilnehmende Anspruch 
auf einen Urlaubstag.

→  Jeder Europäische Schüler 
muss bis zu seinem Abschluss an 
einem zweiwöchigen Sozialprak- 
tikum teilnehmen, um seinen 
Abschluss erhalten zu können.

PROPOSITIONS 
DES JEUNES 
ENGAGEMENT CIVIL
→  Toute personne bénévole dans 
une association et contribuant à la 
société se verra déduire de ses 
impôts une somme correspondant 
à son temps d’investissement. 

→  D’ici 2024, l’Union européenne 
devra instaurer une plateforme/
application permettant aux jeunes 
citoyens/citoyennes de s’informer 
sur l’engagement citoyen euro-
péen.

→  Une fois par an pour une durée 
de deux jours, les conseils de 
jeunes des villes jumelées doivent 
se rencontrer pour moderniser 
leurs jumelages.

→  Création d’un fonds européen 
pour financer les déplacements 
vers une ville jumelée, pour des 
jeunes qui veulent s’engager 
(bénévolat dans une association 
etc.).

→  Par la participation à un évène-
ment de solidarité (comme le don 
de sang ou un évènement sportif 
caritatif), le participant peut 
recevoir un jour de congé.

→  Chaque lycéen européen 
s’engage à réaliser  
un stage social pour  
obtenir son baccalauréat.



Mini-parlement des jeunes   9

KLIMA
→  Bis 2030 wird Strom in der EU 
ausschließlich aus umweltfreund-
lichen Energien gewonnen.

→  Bis 2030 bemühen sich die 
Großstädte darum, motorisierte 
Individualtransportmittel in der 
Innenstadt zu verbieten, unter der 
Bedingung, dass Alternativen 
gleichzeitig entwickelt werden.

→  Um den Klimawandel einzu-
dämmen, werden Inlandsflüge bis 
2030 gestrichen.

→  Bis 2028 werden die EU-Staa-
ten den Kohleausstieg, zum Vorteil 
nachhaltiger Energien, beendet 
haben.

→  Bis 2030 soll es nur noch 
Fleisch aus artgerechter Haltung 
auf den Europäischen Märkten 
geben (Verbot von Massentier- 
haltung). Bei Zuwiderhandlung 
drohen Strafen.

CLIMAT
→  D’ici 2030, l’électricité devra 
uniquement être produite d’éner-
gies écologiques dans l’UE.

→  D’ici 2030, les métropoles 
s’engagent à supprimer les véhi-
cules motorisés individuels dans  
le centre-ville, à la condition  
de développer en parallèle des 
solutions alternatives.

→  Pour réduire le réchauffement 
climatique, il faut interdire d’ici 
2030 les vols intra-territoriaux  
(au niveau national).

→  D’ici 2028, les pays de l’UE 
s’engagent à arrêter la production 
d’énergie au charbon au profit 
d’énergies alternatives.

→  D’ici 2030, toutes les viandes 
issues d’élevages intensif doivent 
être interdites sur le territoire de 
l’Union européenne.
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OSTEUROPA, MIGRATION  
& SICHERHEIT
→  Alle, in der EU tätigen Unterneh-
men, sind dazu verpflichtet, die 
neuen Gesetze gegen Diskriminie-
rung einzuhalten; 

→  Jeder ausländische Arbeiter in 
der EU erhält einen Spezialstatus, 
der ihn schützen und integrieren 
soll. Der Status hält ein Jahr.

→  Um die Europäische Sicherheit 
zu erhalten, muss ein Bündnis 
gegründet werden zur Koordina-
tion der verschiedenen Streit- 
kräfte.

→  Die Länder der EU verpflichten 
sich, die Zollkontrollen an den 
Grenzen zur Ukraine aufzuheben. 

EUROPE DE L’EST,  
MIGRATION & SÉCURITÉ
→  Toutes les entreprises situées 
dans l’Union européenne doivent 
respecter les nouvelles lois contre 
la discrimination sous peine de 
recevoir des sanctions.

→  Les travailleurs étrangers 
doivent recevoir un statut spécial 
pour les protéger et les intégrer  
qui durera un an.

→  Pour améliorer la sécurité 
européenne, une organisation 
ayant pour but la coordination des 
différentes forces armées sur  
le territoire de l’Union européenne 
doit être créée.

→  Les pays de l’Union européenne 
s’engagent à supprimer les contrô-
les douaniers et des personnes  
aux frontières de l’Ukraine.
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DANKESWORTE
Die Organisator*innen bedanken 
sich bei allen Schülerinnen und 
Schülern und ihren Lehrkräften, 
die an diesem Projekt teilgenom-
men haben! Es war uns eine  
große Freude, das Mini-Parlament 
der Jugendlichen mit euch  
über mehrere Monate hinweg  
zu begleiten.

REMERCIEMENTS 
Les organisateurs et organisatrices 
remercient tous les élèves  
et les professeurs/professeures  
qui ont participé à ce projet ! 
C’était un grand plaisir pour nous 
d’accompagner ce mini-parlement 
des jeunes avec vous pendant 
plusieurs mois.

ORGANISATIONSTEAM /  
L’ÉQUIPE D’ORGANISATION 
Hugo Da Fonseca Pires, Melis Dikme, Helena Heilbrunner, Pierre Jouin, 
Paulina Kessler, Sophie Kimenau-Danet, Thibaut Lavigne, Mathieu Mapps, 
Johanne Mazeau-Schmid, Dr. Lana Mayer, Luna Niemann, Julia Orendi, 
Ina Rubbert, Melis Schmid, Claudia Schulcz, Charlotte Spielewoy,  
Dr. Frédéric Stephan, Isabelle Ullmann

COORDINATION / 
LEITUNG
Charlotte Spielewoy,  
Luna Niemann & Paulina Kessler



KONTAKT:
CHARLOTTE SPIELEWOY
Attachée für Sprach- und Bildungskooperation 
bcle.stuttgart@institutfrancais.de 
+49 711 23 925 15
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Un projet de l’Institut français Stuttgart en partenariat avec  
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